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5Premia Bohemica

Moravská zemská knihovna v Brně na základě po-

věření ministra kultury České republiky uděluje od 

roku 2017 cenu Premia Bohemica. Cena je určena 

zahraničnímu bohemistovi nebo překladateli, který 

se ve své zemi zasloužil ve výrazné míře o propagaci 

české literatury.

Do roku 2001 cenu udělovala Nadace Český literární 

fond, v letech 2002–2011 Obec spisovatelů (za pod­

pory NČLF), s jejíž podporou ji nyní uděluje Moravská 

zemská knihovna v Brně.

O udělení ceny rozhoduje komise složená z před­

ních literárních vědců z univerzitních i akademických 

pracovišť v České republice a z dřívějších laureátů ceny. 

V minulosti cenu získali například Susanna Roth (1993), 

Oleg Malevič (1998), Christa Rothmeier (1999), Rei­

ner Kunze (2004), István Vörös (2005), Edgar de Bruin 

(2008), Urs Heftrich (2017), Robert Burton Pynsent 

(2018), Annalisa Cosentino (2019), Xavier Galmiche 

(2020), Dorota Dobrew (2021) a naposledy Alessan­

dro Catalano (2022).

V roce 2023 se laureátem ceny Premia Bohemica 

stal překladatel Stefan Michael Newerkla.

Obnovením udílení ceny Premia Bohemica vyjad­

řuje Ministerstvo kultury úctu k práci zahraničních 

bohemistů a překladatelů, kteří prostřednictvím české 
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76 Stefan Michael Newerkla (*1972)

Zaměstnání

od r. 1997 výuka na Vídeňské univerzitě, zejména 

na slavistice

od r. 2004 profesor pro jazykovědu západoslovan­

ských jazyků Vídeňské univerzity

od r. 2018 vedoucí Institutu slavistiky Vídeňské 

university (též 2005–2008)

Vzdělání

1991 letní škola českého jazyka, literatury 

a kultury Karlovy univerzity

1992–1996 studium slavistiky, anglistiky a ameri­

kanistiky na Vídeňské univerzitě

1998 disertace o diglosii v školství českých 

zemí na příkladu západočeského města 

Plzeň v letech 1740–1918

2003 habilitace o jazykových kontaktech mezi 

češtinou, slovenštinou a němčinou

Členství v oborových radách 
a vědeckých společnostech

2009–2016 člen Senátu Vídeňské univerzity

od r. 2009 místopředseda Stálé konference rakous­

kých a českých historiků ke společ­

nému kulturnímu dědictví MZV ČR 

a rakouského BMEIA

literatury pomáhají šířit povědomí o  české kultuře 

a společnosti, a upevňují tak pozici České republiky 

ve světě.



98 Laudatio pro Stefana Michaela Newerklu

Máme­li se pokusit stručně vystihnout přínos Stefana 

M. Newerkly pro češtinu, český jazyk, českou literaturu, 

potažmo českou kulturu, můžeme k tomu použít jeho 

příjmení. Když popustíme uzdu bohemistické imagina­

ci, můžeme v něm spatřit jasnou českou stopu: výchozí 

českou podobou je znění Nevrkla. Pravděpodobnost 

českého původu jeho příjmení potvrzují údaje z da­

tabáze frekvence příjmení https://www.kdejsme.cz/, 

podle které je příjmení Nevrkla nejfrekventovanější 

v následujících obcích s rozšířenou působností: Jihlava, 

Znojmo, Moravské Budějovice, Brno a Dačice. Kdo je 

znalý geografie, ihned odhalí, že se většina uvedených 

měst nalézá v blízkosti hranice s laureátovými rodnými 

Dolními Rakousy. Interpretace původního významu to­

hoto příjmení není bezesporná. Podle D. Moldanové je 

české příjmení Nevrkla odvozeno od adjektiva nevrlý, 

tzn. předpokládá původní význam „ten, který nemá 

zrovna dobrou náladu“. Kdo Stefana poznal, ví, že nic 

není vzdálenější jeho optimistické a přátelské povaze 

než nevrlost. Proto se v tomto případě jeví jako více 

pravděpodobná interpretace, kterou přináší Ž. Dvo­

řáková, a to, že příjmení Nevrkla souvisí s adjektivem 

vrklivý, mající význam „vrčivý“. Kdybychom přijali dru­

hou interpretaci, pak by bylo možno motivaci vzniku 

pojmenování interpretovat podle významu „ten, kdo 

nevrčí, tj. ten, kdo není svárlivý“ (laskavý čtenář jistě 

2010–2016 předseda celouniverzitní kurikulární 

komise Vídeňské univerzity

od r. 2010 externí člen Akademického sněmu AV ČR

od r. 2012 externí člen Vědecké rady AV ČR

2014–2018 korespondenční člen Rakouské 

akademie věd (k. M. I. ÖAW)

od r. 2018 řádný člen Rakouské akademie věd 

(w. M. ÖAW)

od r. 2022 člen Akademické rady Rakouské 

akademie věd

Ocenění

2017 Čestná oborová medaile Josef Dob­

rovského za zásluhy ve filologických 

a filosofických vědách AV ČR

2023 Cena Premia Bohemica

Profesor Newerkla garantuje na Vídeňské univerzitě 

výuku západoslovanské jazykovědy, v popředí jeho vě­

decké práce stojí kontaktová a historická sociolingvis­

tika. Je autorem řady monografií a více než 140 vědec­

kých článků, spolupracoval mimo jiné na učebnicích 

češtiny, vede několik vědeckých grantů. 



1110 studií se v něm probudil zájem o slavistiku, neboť stu­

doval na gymnáziu ve Světlé (Zwettl), kde se mu do­

stalo širokého vzdělání ve světových jazycích, včetně 

ruštiny, na jejíž výuku bylo gymnázium ve Světlé za­

měřeno. Ještě před svou imatrikulací na vídeňské uni­

verzitě se stal v roce 1991 frekventantem letní školy 

českého jazyka na Karlově univerzitě v Praze. V letech 

1992–1996 absolvoval vysokoškolské studium vídeň­

ské slavistiky (a také anglistiky a amerikanistiky). Tady 

bychom měli poznamenat pro českou jazykovědnou 

a literárněvědnou bohemistiku důležitý fakt, že to bylo 

na vídeňské slavistice, kde byla katedra českého jazyka 

založena už roku 1775, tj. o celých osmnáct let dří­

ve než na univerzitě pražské. Jeho diplomová práce 

Tschechischlehrbücher auf dem Gebiet des heutigen 

Österreich seit der Thronbesteigung Maria Theresias 

(1740) bis zum Ende der Vormärzzeit (1848) před­

znamenala budoucí zájem o dějiny češtiny, včetně její 

výuky, a česko­německý jazykový kontakt. Toto zamě­

ření prohloubil a v roce 1998 na téže univerzitě získal 

na základě úspěšné obhajoby práce Intendierte und 

tatsächliche Sprachwirklichkeit in Böhmen. Diglossie 

im Schulwesen der tschechischsprachigen Länder der 

Habsburgermonarchie 1740–1918 am Beispiel der 

westböhmischen Region Plzeň (Pilsen) doktorský titul 

pro oblast bohemistiky a školské pedagogiky. S prak­

tickou výukou češtiny pak získal zkušenosti během uči­

telské praxe na střední průmyslové škole v Holabrunu 

promine, že zde zcela nevědecky rozhodujeme o prav­

děpodobnosti motivace pojmenování na základě vlast­

ností jednoho z nositelů daného jména). Německou 

podobu jména Newerkla pak můžeme analyzovat po­

mocí aparátu kontaktové lingvistiky. Při procesu trans­

feru jazykového materiálu (matter replication) z jazyka 

modelového (zde češtiny) do jazyka replikujícího (zde 

němčiny) dochází zpravidla k adaptaci (v tomto přípa­

dě – řečeno poněkud laicky – k „poněmčení“): němči­

na nemajíc slabikotvorné /r/ a používajíc pro grafic­

ký záznam fonému /v/ grafém <w>, upravila podobu 

Nevrkla na Newerkla. Kdybychom věřili na předurčení 

řízené mimosmyslovými silami, museli bychom říct, že 

někdo, kdo se narodí v Dolním Rakousku s příjmením 

Newerkla, musí mít ve hvězdách napsánu kariéru bo­

hemisty. Kdybychom se pokusili na věc podívat psy­

chologicky, mohli bychom spekulovat, že je­li nositel 

takového jména nadán tak mimořádným jazykovým ta­

lentem jako Stefan, který skvěle ovládá češtinu, sloven­

štinu, polštinu, ruštinu, maďarštinu, angličtinu či latinu, 

musí být od malička znepokojován otázkou, odkud se 

jeho příjmení vzalo. A kladení takových otázek je život­

ním osudem badatele zajímajícího se o historický vývoj 

česko­německého jazykového kontaktu. 

Odkloňme nyní naši pozornost od jazykovědných 

spekulací k faktům. Stefan Michael Newerkla se naro­

dil v roce 1972 v dolnorakouském městě Rohy (Horn) 

v blízkosti českých hranic. Již během gymnaziálních 



1312 uvědomit důležitost jeho působení: v současné době 

zaznamenávají všechny vysokoškolské obory zaměře­

né na moderní jazyky krizi v klesajícím počtu uchazečů 

o studium. S výjimkou angličtiny a mateřských jazyků 

čelí filologické programy situaci, ve které musí obha­

jovat svou existenci. Čeština jako jazyk evropského 

národa střední velikosti je v nevýhodné situaci, proto­

že se ocitá ve stínu jazyků větších slovanských národů 

(polštiny a ruštiny, v poslední době také ukrajinštiny). 

Zahraniční bohemistika (v neslovanských zemích) tak 

má ve Stefanu Newerklovi velkou oporu – mj. i proto, 

že systematicky vytváří podmínky pro působení odbor­

ných asistentů a lektorů zaměřujících se na český ja­

zyk. Kromě toho také vzorně plní roli hostitele mnoha 

českých jazykovědných a literárněvědných bohemistů 

přijíždějících do Vídně na krátkodobé i dlouhodobé 

badatelské nebo výukové pobyty. 

Svou bohemistickou službu neomezuje Stefan 

Newerkla jen na rodné Rakousko. S velkou obětavostí 

se účastní chodu rozličných rad, grémií či komisí čes­

kých akademických institucí, jako jsou Vědecká rada 

AV ČR, Akademický sněm AV ČR, Vědecká rada FF MU 

v Brně, řídicí grémium bilaterálního česko­rakouské­

ho programu pro podporu spolupráce ve vzdělávání 

a vědě AKTION, Stálá konference rakouských a čes­

kých historiků ke společnému kulturnímu dědictví Mi­

nisterstva zahraničních věcí a rakouského Ministerstva 

pro evropské a mezinárodní záležitosti atd. Při těchto 

(Hollabrunn). Po ukončení učitelské praxe se však de­

finitivně rozhodl pro akademickou kariéru na vídeňské 

univerzitě: nejprve jako badatel v projektu a tutor, poté 

jako odborný asistent, a nakonec od roku 2004 jako 

profesor pro západoslovanské jazyky (těsně předtím 

se habilitoval prací Sprachkontakte Tschechisch  – 

Deutsch – Slovakisch. Deutsche Lehnwörter im Tsche-

chischen und Slovakischen: historische Entwicklung, 

Beleglage, bisherige und neue Deutungen). Profeso­

rem byl Stefan Newerkla jmenován v roce, kdy dosáhl 

32 let, čímž se stal jedním z nejmladších profesorů jazy­

kovědné slavistiky na světě. Od té doby zastával nejen 

na mateřské univerzitě řadu důležitých akademických 

funkcí od vedoucího ústavu po člena akademického 

senátu. Mimo svou alma mater byl však aktivní i v dal­

ších akademických pozicích: za mnohé jmenujme pres­

tižní členství v Rakouské akademii věd – nejprve jako 

člen­korespondent, později jako řádný člen. 

Rozený učitel Stefan Newerkla dělí v pedagogické 

činnosti svůj zájem mezi tři klíčové západoslovanské 

jazyky: češtinu, slovenštinu a polštinu. Těžiště jeho 

výuky ovšem spočívá v česko­slovenském jazykovém 

areálu ( jak z hlediska historického vývoje, tak součas­

ného stavu). Svou soustavnou pedagogickou činností 

na vídeňské slavistice, která tradičně patří k největším 

slavistickým ústavům mimo slovanské země, se po­

dílí na vzdělávání rakouských slavistů se zaměřením 

na bohemistiku. Z  této souvislosti bychom si měli 



1514 oplývá jeho opus magnum Sprachkontakte Deutsch – 

Tschechisch – Slowakisch. Wörterbuch der deutschen 

Lehnwörter im Tschechischen und Slowakischen: his-

torische Entwicklung, Beleglage, bisherige und neue 

Deutungen (20041, 20112). Tato rozsáhlá publikace je 

prvním dílem, které v úplnosti představuje vliv němči­

ny na češtinu (a také slovenštinu) během historického 

vývoje. Shrnuje dosavadní bádání, která byla dlouhá 

období formována česko­německým (nejen) jazyko­

vým konfliktem. Donedávna česká historická jazykově­

da oscilovala v otázce vlivu němčiny na češtinu mezi 

krajními póly: někteří se domnívali, že vliv němčiny na 

češtinu byl enormní ve všech jazykových plánech, jiní, 

že byl omezen jen na oblast slovní zásoby. Netřeba 

zdůrazňovat, že se za těmito hodnoceními ukrývala 

politická, nebo spíše ideologická hodnotová kritéria. 

Stefan Newerkla se oprostil od ideologického balastu 

a s vědeckou akribií zpracoval toto téma do syntetizující 

úplnosti. I když se primárně zaměřil na přejaté lexémy 

(slova), reflektoval vývoj všech jazykových plánů češti­

ny a diskutoval pravděpodobnost či míru německého 

vlivu na češtinu. Vzhledem k tomu, že knihu koncipo­

val důsledně historicky, začal obdobím bezprostředně 

předcházejícím počátkům češtiny a také němčiny, tzn. 

vlivům germánským, západogermánským a gótským 

na praslovanštinu. Poté rozdělil vývoj češtiny do jed­

notlivých fází a v nich přinesl doklady konkrétních slov 

(lexémů), která byla nebo mohla být přejata z němčiny 

velkých úkolech však neutuchá jeho intenzivní zájem 

o  rozvoj české bohemistiky – v  České republice se 

účastní habilitačních a jmenovacích řízení, je členem 

redakčních rad českých vědeckých časopisů, recen­

zentem studií vědeckých časopisů, a také posuzova­

telem žádostí o vědecké projekty. 

Stefan Newerkla se však zasloužil o bohemistiku ni­

koli jako funkcionář, ale především jako badatel, který 

zpracoval témata zpracovaná dosud málo, nebo vůbec. 

Na tomto místě nelze uvést vše, co Stefan Newerkla vy­

konal, a tak se zaměříme jen na základní přehled a vy­

zdvižení toho nejvýznamnějšího. Z hlediska formálního 

lze konstatovat, že je autorem více než 100 odborných 

studií, několika knižních monografií a učebních textů, 

řešitelem velkých národních i mezinárodních projek­

tů, vydavatelem odborných knih a spolueditorem tra­

dičního slavistického periodika Wiener Slavistisches 

Jahr buch. Pokud jde o oblast zkoumání, v centru jeho 

zájmu jsou dějiny (nejen) češtiny. K jazyku přistupuje 

jako k fenoménu komunikace a sebeidentifikace kon­

krétního jazykového společenství (mohli bychom tedy 

jeho přístup klasifikovat jako historickou sociolingvis­

tiku). Češtinu přitom zasazuje do kontextu středoev­

ropských jazyků (což je oblast areálové lingvistiky). 

Klíčovým objektem jeho výzkumu jsou jazykové změ­

ny, které jsou vyvolány (nejen) česko­německým jazy­

kovým kontaktem (a tím náleží do oblasti kontaktové 

lingvistiky). Všemi jmenovanými lingvistickými přístupy 



1716 Česká literatura a její nenahraditelná role 

v kontextu širšího pojetí české filologie 

jako základu zahraniční bohemistiky

Stefan Michael Newerkla

… znát génia, osobitost našeho národa

Bylo to 7. října 1775, tedy téměř před 250 lety, kdy byl 

podle ustanovujícího dekretu jmenován velehradský 

rodák Josef Valentin Zlobický (1743–1810) „skuteč­

ným učitelem českého jazyka na vídeňské univerzitě“, 

a tím rovněž světově prvním univerzitním profesorem 

pro češtinu.1 Shodou okolností je tento říjnový den 

nejen dnem mých narozenin, nýbrž i tento můj dávný 

předchůdce na vídeňské bohemistice by si cenu Pre­

mia Bohemica za svou angažovanost pro českou litera­

turu zasloužil rozhodně více než já. V té době však tato 

cena pochopitelně ještě neexistovala, a navíc Vídeň 

ještě nebyla považována za město v zahraničí.

Proč ale v tomto kontextu zmiňuji právě roli Zlo­

bického? Cestu ke svému jmenování Zlobickému 

bezpochyby otevřel jeho Entwurf. Zum slavischen 

Sprach- und Litteratur Institute, für die k. k. Wiener 

1 REICHEL, Walter. Josef Valentin Zlobický – první profesor českého jazyka 

a literatury: život, působení a zásluhy na pozadí osvícenství. In: VINTR, 

Josef a Jana PLESKALOVÁ, eds. Vídeňský podíl na počátcích českého 

národního obrození: J. V. Zlobický (1743–1810) a současníci: život, dílo, 

korespondence. Praha: Academia, 2004, s. 30.

nebo německých dialektů. Ve svém díle prezentoval 

3 500 hesel, pro která zpracoval 15 000 slov: čtenář 

se tak může dočíst, kdy a ze kterého německého dia­

lektu (popř. germánštiny či gótštiny) byl daný lexém 

přejat, jaký byl jeho význam, jaké pro něj existují pa­

ralely v ostatních slovanských jazycích, případně jaké 

jsou jeho české nářeční varianty. Jeho kniha také velmi 

hezky ukazuje mnohdy spletitou cestu slov, neboť řadu 

přejímek z němčiny představují lexémy, které do němči­

ny pronikly z jiných jazyků (hlavně francouzštiny a lati­

ny). V knize tak defilují známé i méně známé přejímky, 

jako jsou mančaft, obrst, rajc, oktrojovat, sekýrovat, 

utrejch, sulc. Kdyby Stefan Newerkla už nic jiného ne­

napsal, stačila by tato kniha pro to, aby se stal klasikem 

české jazykovědné bohemistiky. Nicméně to by bylo 

v rozporu s jeho činorodou vědeckou povahou. A tak 

se věnoval a věnuje rozličným otázkám historické jazy­

kovědné bohemistiky také v dalších pracích – zejména 

vybraným otázkám vývoje češtiny v barokním období 

a období národního obrození. Jeho klíčovými tématy 

jsou starší gramatiky češtiny, vídeňský přínos českému 

národnímu obrození nebo mnohojazyčnost habsbur­

ské monarchie, zejména výuka češtiny a vliv češtiny na 

rakouskou němčinu. Vzhledem k tomu, že je Stefan na 

vrcholu odborných sil a v nejlepších akademických le­

tech, můžeme se těšit, kolik dobrého pro český jazyk, 

literaturu a kulturu v zahraničí i u nás ještě vykoná.

prof. Mgr. Pavel Kosek, Ph.D.



1918 našeho národa.“4 Tímto způsobem měly být kromě 

jazyka zprostředkovány také znalosti literatury, aby se 

posluchači „připravili pro státní službu ve slovanských 

zemích, jejich kancelářích a úřadech“.5

Zlobický tedy od počátku prosazoval komplexní 

pojetí české filologie, tj. jazykové výuky češtiny, která 

pro něho nebyla myslitelná bez odpovídající výuky 

české literatury a kultury a bez jejího zasazení do šir­

šího slovanského a evropského kontextu. Pro něj byla 

literatura v širokém slova smyslu, tedy národní písem­

nictví, konstitutivním faktorem osobitosti a svébytnosti 

českého národa. Jejich znalost v celé šíři nevyžadoval 

jen od svých studentů, ale zejména od přednášejícího: 

výukou by neměl být pověřen „pouhý učitel jazyků“, 

nýbrž někdo, kdo je zběhlý i v jiných jazycích a dispo­

nuje základními znalostmi v oboru literatury a historie, 

numismatiky a diplomatiky, genealogie a heraldiky, ze­

měpisu, zemského zákonodárství a institucí.6

4 VINTR, Josef. Josef Valentin Zlobický, s. 15; REICHEL, Walter. Josef Valen­

tin Zlobický, s. 29; NEWERKLA, Stefan Michael. 235 Jahre Bohemistik an 

der Universität Wien (in Erinnerung an den 200. Todestag von Josef Va­

lentin Zlobický). In: NEWERKLA, Stefan Michael, Hana SODEYFI a Jana 

VILLNOW­KOMÁRKOVÁ, eds. Miscellanea Vindobonensia Bohemica: 

in Erinnerung an den 200. Todestag von Josef Valentin Zlobický. Wien: 

Holzhausen, 2012, s. 19. (Bohemoslavica abscondita, 1)

5 REICHEL, Walter. Josef Valentin Zlobický, s. 29.

6 REICHEL, Walter. Josef Valentin Zlobický, s. 29; REICHEL, Walter. Ná­

vrh Slovanského ústavu – Entwurf eines Slawischen Instituts. In: VINTR, 

Josef a Jana PLESKALOVÁ, eds. Vídeňský podíl na počátcích českého 

národního obrození: J. V. Zlobický (1743–1810) a současníci: život, dílo, 

korespondence. Praha: Academia, 2004, s. 242.

Universität…, tj. první návrh studia slovanských jazy­

ků a literatur na základě češtiny, pro něž měl být na 

c. k. Vídeňské univerzitě zřízen tzv. Slovanský institut.2 

V tomto textu stanovil pětiměsíční výcvik, v němž od­

mítl „suchopárnou jazykovou výuku“, neboť usiloval 

prostřednictvím literárních cvičení o přiblížení jazyko­

vé výuky životní praxi.3 A tak do učebního plánu kursů 

zahrnul nejen úvod o užitku češtiny pro státní úředníky 

v civilních i vojenských službách, v dějepisectví, země­

pisu, obchodu a mnohých dalších vědách ve styku se 

slovanskými zeměmi, dále přehled o gramatice češtiny 

a slovanské knihovědě, ale také cvičení ze slovanské 

literatury a překlady geografických a historických textů 

týkajících se Čech, Moravy a Polska z češtiny do něm­

činy. Poslední dva měsíce pětiměsíčního kursu byly 

určeny právě klasickým textům českých spisovatelů. 

Zlobický chtěl přitom své studenty zaujmout výňatky 

v českém jazyce, „které jsou vhodné buď z hlediska 

historického či morálního, obsahují pouze užitečné 

a potřebné věci, a obzvláště učí znát génia, osobitost 

2 VINTR, Josef. Josef Valentin Zlobický – zapomenutý český vlastenec 

z osvícenské Vídně. In: VINTR, Josef a Jana PLESKALOVÁ, eds. Vídeň-

ský podíl na počátcích českého národního obrození: J. V. Zlobický 

(1743–1810) a současníci: život, dílo, korespondence. Praha: Acade­

mia, 2004, s. 16; NEWERKLA, Stefan Michael. Josef Valentin Zlobický 

(1743–1810) – vídeňský obrozenec a osvícenec. In: HLADKÁ, Zdeňka 

a Petr KARLÍK, eds. Čeština – univerzália a specifika 5. Praha: Naklada­

telství Lidové noviny, 2004, s. 451.

3 REICHEL, Walter. Josef Valentin Zlobický, s. 29.



2120 a literární a kulturní vědu. Takže zatímco Pavol Winc­

zer byl od roku 1992 profesorem západoslovanských 

literatur a kultur, já jsem byl v roce 2004 po odchodu 

Josefa Vintra do důchodu jmenován profesorem zá­

padoslovanské jazykovědy. Od té doby je většina mých 

vědeckých publikací a univerzitní výuky přirozeně ling­

vistická, nicméně vždy, když je to možné, začleňuji do 

své výuky i sémiotické analýzy, a v případě potřeby 

vedu také diplomové a disertační práce v oblasti litera­

tury a kulturologie.8 Je také méně známo, že jsem svou 

akademickou kariéru vlastně zahájil publikací z oblasti 

staročeské literatury.9 

Ve své tehdejší stati o žánrovém zařazení staročes­

ké satiry z konce 14. století Podkoní a žák jsem sou­

hrnně konstatoval, že všechny různé aluze a prolínání 

jednotlivých stylových rovin ukazují, jak neznámý autor 

syntetizuje určující prvky literatury konce 13. a násle­

dujícího 14. století (Alexandreis, Legenda o svaté Ka-

teřině, Mastičkář, satiry Hradeckého rukopisu a Smilo-

vy školy) do parodie sporu. V tematické rovině tohoto 

účinku dosahuje nicotností důvodu sporu z hlediska 

8 Z oblasti bohemistiky stojí za zmínku například FAERBER, Gerda. Der 

tschechische Emil: zur Rezeption der Kinderromane Erich Kästners in 

Tschechien und ihre Übersetzungen. Diplomová práce. Vídeň: Univer­

zita Vídeň, 2012; HOLZSCHUSTER, Marta. Irrationalität im Werk von 

Arnošt Lustig: Modlitba pro Kateřinu Horovitzovou. Disertace. Vídeň: 

Univerzita Vídeň, 2010.

9 NEWERKLA, Stefan Michael. Die Genrezuordnung der alttschechis­

chen Satire Podkoní a žák. Wiener Slavistisches Jahrbuch. 1996, sv. 42, 

s. 217–222.

Tato koncepce komplexní bohemistiky se ve Vídni 

pěstovala po staletí. A zastával se jí také můj před­

chůdce Josef Vintr, narozený roku 1938 v Senetářově, 

který si zaslouží významný podíl na udělené ceně, 

stejně jako ostatní kolegové, kteří mě školili, mj. no­

sitelka ceny v roce 1999, bohemistka a překladatelka 

Christa Rothmeier a učitelka praktického jazyka Hana 

Sodeyfi, která do svých jazykových a překladatelských 

cvičení vždy zařazovala i úryvky z nejnovější literatury. 

Profesor bohemistiky a sorabistiky Josef Vintr nás stu­

denty tehdy seznámil nejen se sychronní a diachronní 

jazykovědou češtiny, ale spolu s Pavlem Winczerem 

(1935–2014) také s českou literaturou od jejích po­

čátků až po současnost. Profesor Vintr v nás probudil 

zvláštní lásku ke starší literatuře, jejíž význam nám 

jako znalec starší češtiny dokázal působivě demon­

strovat.7

Podkoní a žák nebo nezbytná chvála 
starší literatury

V  devadesátých letech minulého století bylo v  du­

chu doby na žádost vedení fakulty rozhodnuto roz­

dělit profesury na vídeňské slavistice mezi lingvistiku 

7 NEWERKLA, Stefan Michael. Prof. em. Dr. Josef Vintr zum 80. Geburtstag. 

Bulletin der deutschen Slavistik. 2018, roč. 24, s. 66–68; NEWERKLA, 

Stefan Michael. Josef Vintr sexagenarius. Wiener Slavistisches Jahrbuch. 

1998, sv. 44, s. 187–192.



2322 spolupráci mezi literárními vědci a lingvisty (například 

ve smyslu kulturní filologie).11

Na druhé straně mají právě starší a nejstarší litera­

tura důležitou funkci pro pochopení souvislostí a kon­

tinuity slovesné kultury. Musíme samozřejmě dbát na 

to, abychom ji neproměnili v pouhý archiv, popřípadě 

v jakési zátiší, chránící zasvěceného badatele před ná­

pory odcizeného moderního světa. Stará literatura se 

nazývá starou jen proto, že vznikla v dávných obdo­

bích a možná v jazyce nám dnes trochu vzdálenějším 

(přičemž ona vzdálenost jazyka je právě v češtině do­

dnes lehčeji překonatelná než třeba v němčině nebo 

angličtině). Témata staré literatury však jsou – nehledě 

na bezesporu důležitý dobový kontext – stále aktuální. 

Záleží jen na nás, jaký vztah k ní zaujmeme a jak tyto 

texty aktualizujeme v co možná nejširším kontextu.12

Nic jiného nedělal ani oblíbený bohemista, jazyko­

vědec a literární historik Alexandr Stich (1934–2003), 

když ve své skvělé lingvoliterární studii Od Karla Hav-

líčka k Františku Halasovi předvedl na dílech několika 

11 KNUCHEL, Daniel, Vera THOMANN, Christoph HOTTIGER, Salomé 

MEIER, Larissa SCHÜLLER a Thomas TRAUPMANN. Germanistik als 

Sprach­ und Literaturwissenschaft: Plädoyer für eine Kulturphilologie. 

Germanistik in der Schweiz (GiS). 2021, sv. 18, s. 97–107.

12 NEWERKLA, Stefan Michael. [Otázka pro… starší literatura? Question 

for… Old Literature?]. Slovo a smysl: časopis pro mezioborová bohe-

mistická studia – Word & Sense: A Journal of Interdisciplinary Theory 

and Criticism in Czech Studies. 2006, roč. 3, č. 5, s. 240–244. Otázka 

pro… starší literatura? Odpověď v anketě; ptali se Libuše HECZKOVÁ, 

Josef VOJVODÍK a Jan WIENDL.

středověkého hodnotového systému, nízkým půvo­

dem protagonistů a dvojí inverzí scholastické metody 

disputace. Na stylistické rovině básnických a  jazyko­

vých prostředků tento účinek vyvolává kontrastem 

exkluzivního stylu feudální epiky s prvky nízkého stylu 

a prozaizací verše, přičemž využívá eufonické jazykové 

prostředky k posílení karikující kousavosti. Parodická 

satira tak čerpá svou sílu z napětí mezi upadající epic­

kou tradicí vznešeného stylu, dramatickým dialogem 

protivníků, vagantskou poezií a vzkvétající prozaizací 

části tehdejší literatury. Ve prospěch tohoto hodnocení 

hovoří i autorova zjevná společenská lhostejnost a ne­

stranná objektivita, stejně jako parodická pseudomo­

rálka v závěru díla. Právě tato originalita v ideovém za­

měření a pojetí vysvětluje nejen zvláštní význam básně 

Podkoní a žák pro českou literaturu konce 14. století, 

ale i pro evropskou literaturu středověku.10

Proč mi to stojí za zmínku? Na jedné straně je to 

právě studium starší literatury, které jasně ukazuje, 

že zužování oboru na minimálně dvě subdisciplíny 

( jednak jazykovědu, jednak literární a kulturní vědu) 

je poněkud kontraproduktivní. V této oblasti bohemis­

tiky jsou jazykovědný a literárněvědný výzkum stejně 

konstitutivní, a proto se ve společných teoretických 

a vědeckých přístupech nacházejí různé vnitrooboro­

vé či mezioborové styčné body, které lze využít pro 

10 NEWERKLA, Stefan Michael. Die Genrezuordnung, s. 221–222.



2524 nepoví mnoho podstatného ani o té nejpozoruhod­

nější novince“.14

Jinak řečeno: veškeré myšlení, pojmy a  otázky, 

všechny politické a etické, estetické a vědecké koncep­

ce mají určitý původ a tento původ si stále zaslouží 

naši pozornost. Jako každý původ se i ten český mění 

s proměnami, kterými procházíme my sami, ale ději­

ny a původ od sebe nelze oddělit. Nicméně mohou 

potenciály tradice zkoumat jen ti, kdo k nim stále na­

cházejí přístup. V  tomto ohledu se nelze obejít bez 

pěstování potřebných dovedností jako cesty do této 

pokladnice. Nejde jen o teorie, termíny a koncepty, ja­

kož i kategorie analýzy, které obíhají a interagují s ob­

jekty výzkumu, ale také o různé recepční linie (ling­

vistické, literární, kulturologické), které se historicky 

rozrostly, každá v  rámci své disciplíny. Na tyto linie 

recepce pak navazují současné přístupy k výše zmíně­

ným pojmům, které výrazně formují současnou teorii 

a výzkumnou práci.

Široké pojetí české filologie jako základ 
zahraniční bohemistiky

Co bych rád znovu zdůraznil, je podle mého názoru 

správná, i když v žádném případě nová, myšlenka. Je 

to poznání, že myšlení vyžaduje důkladné vědomosti, 

14 STICH, Alexander. Od Karla Havlíčka k Františku Halasovi, s. 6.

novějších autorů, jak jejich texty souvisí se starší literár­

ní tradicí a jak se tato tradice přímo promítá do těch­

to textů formou zcela konkrétních stop.13 Jeho úvahy 

o starší literatuře, její funkci a problémech v dnešní 

době v  jeho úvodu „Vhlídnému čtenáři pozdravení“ 

(a  věděl přitom přesně, proč vhlídnému, a ne vlíd­

nému) jsou dnes minimálně tak aktuální jako před 

desítkami let. Zasloužily by si, aby zde byly otištěny 

znovu, a zůstaly tak veřejnosti a literárněvědným bada­

telům stále před očima a v paměti. Budiž mi dovoleno, 

abych alespoň krátce k nám nechal promluvit velkého 

mistra slov samého: „[…] – s překvapením zjišťuju, jak 

i mladí zárodeční odborníci a odbornice na literaturu, 

studenti filozofických a pedagogických fakult, soustře­

ďují v naprosté převaze svůj niterný, životní zájem na 

to, co není starší jednoho století. Je to pochopitelné, 

ale přesáhne­li tato fascinace přítomností a minulostí 

pouze včerejší jisté proporce, hrozí tu, že bude poru­

šeno obecné vědomí souvislostí a že nakonec i ono 

zkoumání, a hlavně chápání literatury nové a nejnověj­

ší zabředne do nezávazného dojmologického produ­

kování sekundárních textů, které nakonec vypovídají 

pouze o svých autorech nebo opisují ‚jejich slovy‘, co 

se v jejich nitru děje při čtení. Trvám, že vykladatel li­

teratury nové, ať vědec, ať kritik, ať učitel, který nemá 

pevný a objektivovaný prožitek toho, co předcházelo, 

13 STICH, Alexander. Od Karla Havlíčka k Františku Halasovi: lingvolite-

rární studie. Praha: Torst, 1996.



2726 V dnešní společnosti si každý jednotlivec činí nárok 

na originalitu sebe sama, svého myšlení, svého život­

ního plánu. Neoriginální je znovu promýšlet to, co již 

bylo myšleno, uznávat to, co již bylo uznáno, uvažo­

vat o  tom, co již bylo mnohokrát zvažováno – ať už 

v jakékoli oblasti života. Jinými slovy: rádi si na sociál­

ních sítích namlouváme vlastní výjimečnost, ale neradi 

si osobité znalosti potřebné pro rozšiřování vlastních 

obzorů osvojujeme námahou, neradi provádíme zdlou­

havé rešerše a archivní práce nebo hodiny soustředě­

ného a komparativního čtení, které by mělo předchá­

zet jakémukoli smysluplnému brouzdání po internetu, 

pokud se nechceme stát bezmocnými, nevědomými, 

ba ochotnými oběťmi předem stanovených algoritmů 

společností s dominantním postavením na trhu.

Musíme být upřímní: literaturu, která si může ná­

rokovat uměleckou hodnotu (a je jedno, zda se jed­

ná o  tzv. starou, klasickou či současnou literaturu), 

drtivá většina lidí v dnešní době nečte. Je to celkem 

pochopitelné, poněvadž lidé ani nevědí, co si s ní mají 

počít. Vinu na tom mají různé faktory, mj. zdůrazně­

ní materialistického myšlení a zatlačení duchovních 

hodnot, vyhledávání odbytišť místo hledání cest k po­

znání; vzdělání, které chce na základě chybně pojaté 

pedagogiky šetřit děti a dorůstající mládež, místo aby 

kladlo opravdové požadavky na své chráněnce a ote­

vřelo jim bránu do světa a  smyslu slovesné kultury 

a  jejího jazykového podkladu; ztuhlost nebo úzkost 

rozvíjení a filologické zpracování literárních pramenů, 

nemá­li se badatelská práce zvrhnout v pouhý názor.15 

Jak jinak má člověk rozpoznat originalitu a osobitost 

české literatury, když nepřečetl dostatek české a svě­

tové literatury, aby mohl vůbec dospět k dobře odů­

vodněnému úsudku?

Zdá se však, že dříve rozšířený filologický přístup 

k  literárním studiím jako by vyšel z módy, nebo jed­

noduše ustupuje u  dnešních studentů kvůli důrazu 

na jiné znalosti. Bezpochyby mohli dříve univerzitní 

učitelé vycházet z jiných předpokladů, a to minimálně 

z důkladné znalosti bible, znalosti klasických jazyků 

(alespoň latiny, když ne i  řečtiny) a nejdůležitějších 

klasických děl napsaných v těchto a jiných světových 

jazycích, dále z informovanosti o světě pověstí, bajek 

a povídek atd. Dala se tedy mnohem rychleji najít spo­

lečná řeč.

15 Takové myšlenky formuloval již německý klasický filolog a znalec sta­

rověku August Boeckh (1785–1867). Jeho přednáška „Encyklopädie 

und Methodologie der philologischen Wissenschaften“ (Encyklopedie 

a metodologie filologických věd) představuje vrcholný bod v procesu 

scientifikace klasické filologie a diferenciace jednotlivých filologických 

disciplín. Boeckh tuto přednášku přednesl během 56 let celkem 26krát, 

poprvé v Heidelberku v roce 1809 a naposledy v letním semestru roku 

1865 v Berlíně. Celkem se na ní přihlásilo 1696 posluchačů. Sám ji však 

nikdy nepublikoval. Na Humboldtově univerzitě v Berlíně se momen­

tálně připravuje kritická edice této přednášky. Do té doby se budeme 

muset spokojit s vydáním z konce 19. století: BÖCKH, August, Ernst 

BRATUSCHECK a Rudolf KLUSSMANN, eds. Encyklopädie und Metho-

dologie der philologischen Wissenschaften von August Boeckh. Leipzig: 

B. G. Teubner, 1886.



2928 Jinými slovy vidím velký potenciál a naprostou ne­

zbytnost širokého pojetí české filologie jako základu 

zahraniční bohemistiky, zejména v době globalizace. 

Klasická díla české literatury umožňují pěstovat hod­

noty, které jsou nezbytné pro náš intelektuální, spole­

čenský a etický život. Poskytují lekce pravdy, solidarity 

s minulostí a přítomností a vytvářejí kritické sebeuvě­

domění.

Křemílek a Vochomůrka, Karel Čapek a čeština

Před závěrem bych se ještě rád věnoval jednomu bodu 

zvlášť, který před několika lety býval na zahraničních 

slavistikách v německy mluvících zemích ještě samo­

zřejmostí, a to, že považuji za naprostou nutnost inten­

zivně číst literaturu studovaného jazyka, a to v originále. 

Jistě, i dnešní studenti stále čtou texty v originále, ale 

kolik čtení původní literatury se od nich podle našich 

učebních plánů vlastně ještě očekává a kolik kurzů už 

probíhá pouze prostřednictvím překladů úryvků textů?

Příčina této mizérie, do které jsme se dostali s plným 

vědomím, spočívá do značné míry v boloňském systé­

mu se svým zaměřením na studenty a kreditními body 

definovanými podle průměrné pracovní zátěže, ať už 

se jí rozumí cokoli. Jak mnozí na našich univerzitách 

předpovídali, funguje tento systém mnohem efektiv­

něji v technických vědách či přírodovědných oborech. 

To také není nijak překvapivé, neboť v  této oblasti 

intelektuálů, kteří pro pohodlí zradili své dávné ideály, 

a v neposlední řadě výuka, která již neposkytuje orien­

taci v životě, ale žije jen hesly a povrchními úlohami, 

z níž mizí povinnosti, nároky a vědomosti, zatímco se 

do centra pozornosti přesouvají otázky a problémové 

oblasti, které mají význam především pro jedince na 

okraji společnosti.16

Vysoce kvalitní závěry však vždy předpokládají dů­

kladná hodnoticí kritéria. Platná, vhodná kritéria lze 

zase nejrozumněji vytvořit na základě vlastních zna­

lostí. Získávání těchto znalostí je ale v našich vzdělá­

vacích programech, které jsou ověšeny předáváním 

kompetencí, považováno za přežitek. Přitom by stu­

dium mělo být poznávání toho, co je vytvářeno lidskou 

myslí, tedy toho, co je již poznáno. To znamená, že 

bychom měli nejdříve dát reprodukci přednost před 

vlastní produkcí. Dnes je tato reprodukce považována 

za netvořivou, nemotivující, a proto je odmítána jako 

přežitek.

Možná nás musí nejprve naučit únava z mediální 

plochosti, že domněle nudná konvenčnost kanonic­

ké literatury je rozhodujícím způsobem důležitá pro 

moderního člověka, který tak snadno podléhá kultuře 

všudypřítomných lákavých sladkostí místo, aby uznal 

výživové hodnoty chleba, který prošel příslušným pro­

cesem kvašení.

16 NEWERKLA, Stefan Michael. [Otázka pro…], s. 240.



3130 celou kulturu, v jejímž rámci se rozlišují aktivní kulturní 

prvky. Fungování kultury je založeno na komunikaci 

mezi jednotlivými prvky a s tím úzce souvisí i pojem 

slovesného textu, tedy něčeho, co je z hlediska dané 

kultury třeba uchovat a co je předpokladem pro po­

chopení funkce textů a vztahů mezi texty a kulturou, 

texty a jejich výrazem, texty a příjemci z jedné kultury 

i z kultur různých.20 Znovu připomínám, že Zlobický 

v tomto kontextu mluvil o potřebě „znát génia, osobi­

tost našeho národa“.21

Zahraniční bohemista velice rychle pochopí, co se 

tím myslí, když se například snaží odpovědět na otáz­

ky položené v průběhu pořadu AZ­kvíz, což je zná­

má vědomostní a strategická televizní soutěž vysílaná 

Českou televizí od 2. ledna 1997.22 Úkolem je pomocí 

správných odpovědí získat pole a jimi spojit tři strany 

trojúhelníku – hrací tabule. Z otázek je dobře patrné, 

co se rozumí všeobecným vzděláním v České repub­

lice, zejména ve vztahu k českým reáliím, literatuře, 

kultuře, filmu, hudbě atd. 23

20 KACETLOVÁ, Klára. Jurij Lotman: sémiotika kultury a pojem textu. Di­

plomová práce. Praha: Univerzita Karlova, 2010, s. 4.

21 VINTR, Josef. Josef Valentin Zlobický, s. 15.

22 Česká televize. 20 let AZ-kvízu. Dostupné z: https://www.ceskatelevize.

cz/porady/1097147804­az­kviz/10112­20­let­az­kvizu/ [online, 2023­

07­27].

23 Dnes si tuto hru můžeme zahrát také online sami za sebe nebo proti 

náhodným soupeřům: Česká televize. Zahrajte si AZ-kvíz. Dostupné 

z: https://www.ceskatelevize.cz/porady/1097147804­az­kviz/3044­  

­zahrajte­si/ [online, 2023­07­27].

vysokoškolského vzdělávání je tato struktura – tříleté 

nebo čtyřleté bakalářské a dvouleté nebo jednoleté ma­

gisterské studium – proveditelná, a dokonce žádoucí. 

V prvním stupni se shromažďují základní znalosti za­

ložené na všeobecném středoškolském vzdělání, ve 

druhém stupni specializace v mnoha rozmanitých stu­

dijních oborech, které jsou k dispozici. Zástupci těchto 

oborů jsou přitom těsněji propojeni a publikují ve stej­

ných mezinárodních časopisech, neboť používají jeden 

společný jazyk, a sice anglický.17

Humanitní vědy jsou jiná věc. Těžko je lze všechny 

redukovat na jeden jazyk, navzdory opakovaným poku­

sům podřídit je takovému vývoji pod rouškou takzvané 

internacionalizace a s ohledem na diktát mezinárod­

ních hodnocení a pokynů řídicích orgánů. Právě ve 

filologických vědách jsou základní znalosti v ideálním 

případě interdisciplinárním celkem, jak ho již tehdy 

požadoval na začátku naší přednášky zmíněný Josef 

Valentin Zlobický: historie, dějiny literatury a kultury, 

filozofie, kulturní antropologie a systém filologických 

poznatků.18 Je dokonce marné to vše nazývat základ­

ním věděním – je to, vzpomeňme na výstižnou definici 

Jurije Michajloviče Lotmana, sémiosféra,19 zahrnující 

17 NEWERKLA, Stefan Michael, Fedor POLJAKOV a Irina BELOBROVCE­

VA. Zametki o Bolonskom processe. Znamja: ežemesjačnyj literaturno- 

-chudožestvennyj i obščestvenno-političeskij žurnal. 2012, č. 4, s. 13.

18 REICHEL, Walter. Návrh Slovanského ústavu, s. 242.

19 LOTMAN, Jurij Michailovič. Semiosfera. St. Peterburg: Iskusstvo­SPB, 

2001.



3332 o české literatuře, ale vždy se o něj podělila se mnou 

i se studenty ve svých kurzech na různých institucích 

ve Vídni a na univerzitě v Salcburku, kde působí jako 

lektorka češtiny. Dodnes neustále čte nejnovější čes­

kou literaturu a pak mi dává spolehlivé tipy, co bych 

měl důkladně číst i  já a co tak podrobně číst nemu­

sím.26 A navzdory mému vzdělání a obligátní četbě by 

bylo pro mě bez znalostí mé manželky Lenky vyluštění 

mysterek nebo neznámých keší ze série „(ne)Čteme 

Čapka“ v Malých Svatoňovicích naprosto nemožné.

Proč se o tom všem tak podrobně zmiňuji? Podle 

mého názoru i těchto několik příkladů už jasně ukazu­

je, že Zlobický měl pravdu. Člověk se může do českého 

jazyka, české literatury a kultury ponořit skutečně zá­

sadním způsobem pouze tehdy, když se opravdu dů­

kladně seznámí s jazykem, literaturou a kulturou čes­

kého národa, a to v češtině. Proto musí být zahraniční 

bohemisté s to provádět výzkum v oblasti jazykových, 

literárních a kulturních věd v češtině.

Tato schopnost, která byla dříve samozřejmostí, 

je v posledních dvou desetiletích ohrožena vědeckou 

politikou na evropské úrovni i na úrovni národních 

26 Nedávná doporučení byla například BOLAVÁ, Anna. Do tmy. Praha: 

Odeon, 2015; BOLAVÁ, Anna. Ke dnu. Praha: Odeon, 2017; BOLAVÁ, 

Anna. Před povodní. Praha: Odeon, 2020; DENEMARKOVÁ, Radka. 

Hodiny z olova. Brno: Host, 2018; LEDNICKÁ, Karin. Životice: obraz 

(po)zapomenuté tragédie. Ostrava­Svinov: Bílá vrána, 2022; MORN­

ŠTAJNOVÁ, Alena. Hana. Brno: Host, 2017; dále ČECH, Pavel. Velké 

dobrodružství Pepíka Střechy. Havlíčkův Brod: Petrkov, 2012.

Ale i při jiných činnostech může člověk nečekaně 

narazit na tuto „osobitost národa“, například při tzv. 

geocachingu, jak se mi to stalo právě v době psaní 

této přednášky během mé dovolené v Jestřebích ho­

rách. Geocaching je hra, která spočívá v použití navi­

gačního globálního družicového polohového systému 

při hledání skryté schránky nazývané cache (v češtině 

psáno i keš), o níž jsou známy její zeměpisné souřad­

nice. Všeobecně oceňovaným prvkem geocachingu je 

umisťování keší na místech, která jsou něčím zajímavá. 

V popisu keše jsou pak uvedeny informace o místě 

s jeho zvláštnostmi a zajímavostmi.24

Pro konkrétní nalezení místa uložení keše je často 

poskytnuta i nápověda. A jedna z těchto nápověd ne­

dávno zněla například „Křemílek a Vochomůrka“. Bylo 

mi tedy jasné, že keš je schována v pařezu. Za toto po­

znání vděčím jednak první knize v češtině, kterou jsem 

přečetl, a to Pohádky z pařezové chaloupky Křemílka 

a Vochomůrky,25 a  jednak své ženě Lence, která mi 

tuto knihu darovala v něžných začátcích našeho vzta­

hu. Pokud jde o propagaci české literatury, je to právě 

ona, která si zaslouží velký podíl na udělené ceně. Jako 

absolventka Střední knihovnické školy v Praze a Uni­

verzity Karlovy má nejen mimořádně dobrý přehled 

24 Geocaching.com. Dostupné z: https://www.geocaching.com/play/

search/ [online, 2023­07­27].

25 ČTVRTEK, Václav. Pohádky z pařezové chaloupky Křemílka a Vocho-

můrky. Praha: Albatros, 1990.



3534 se zásadně ztěžuje vzájemné porozumění mezi úzkými 

skupinami vědeckých elit a ostatními příslušníky velké 

většiny evropských národů. Výzkum v humanitních vě­

dách v Evropě po staletí tradičně pracoval s mnoho­

jazyčnou komunikací v rámci příslušných vědeckých 

komunit. Neznalost významných vědeckých poznatků 

z  důvodu neovládání příslušného jazyka publikace 

byla považována za závažné profesní selhání. Jazyk je 

více než jen pouhý technický nástroj zprostředkování 

vědeckých poznatků. Zatímco v různých technických 

oborech si lze vystačit s určitým společným, profesně 

standardizovaným vyjadřováním, v oblasti hermeneu­

tiky, která má zásadní význam pro výzkum v huma­

nitních vědách, nelze takový kód v žádném případě 

uplatnit. Jak způsob výkladu poznatků, tak zaměření 

humanitních oborů jsou silně determinovány jazyko­

vými zvyklostmi a epistemologickými tradicemi. Pro 

rozmanitost přístupů jsou rozhodující jazykové, a tedy 

i kognitivní a kulturní perspektivy a evropské humanit­

ní vědy dosáhly díky této jazykové, kognitivní a kultur­

ní pluralitě velmi vysoké úrovně jemně diferencované 

interpretace.28

28 Srov. poziční dokument Rakouské akademie věd: Multilingualism in the 

Arts and the Humanities. Dostupné z: https://www.sazu.si/uploads/

files/mlitah.pdf/ [online, 2023­07­27].

států. Z údajně utilitárních a technokratických důvodů 

je jako univerzální jazyk podporována angličtina a je 

mladým vědcům pod záminkou tzv. internationaliza­

ce často vnucena jako publikační jazyk, jinak nemají 

při psaní žádostí o projekty u významných grantových 

institucí dobrou šanci. Toto dnešní jednostranné za­

měření na akademické vzdělání orientované na ang­

ličtinu vede však k tomu, že mladší výzkumníci často 

už nejsou schopni adekvátně recipovat starší, ale stá­

le platné výsledky výzkumu v češtině. Tím však vzniká 

riziko regrese k úrovni poznání, která již byla dávno 

překonána, a ochuzování terminologického inventáře 

užívaného ve vědecké komunikaci.27

Zvláště znepokojivé je vzdalování takového výzku­

mu od přímé recepce ve společnosti. V důsledku toho 

27 Obsahově zde odkazuji na stanoviska pracovní skupiny pro mnoho­

jazyčnost Rakouské akademie věd pod vedením Olivera Schmitta shr­

nutá v pozičním dokumentu Multilingualism in the Arts and the Huma-

nities, jehož českou verzi jsem dostal za úkol vyhotovit pro komunikaci 

s Akademií věd České republiky, v. v. i. Srov. též NEWERKLA, Stefan 

Michael, Lotte JENSEN, Thomas CORSTEN, Pieter MUYSKEN, Danuta 

SHANZER a Paolo SARTORI. Panel 4. Multilingualism in the Humani­

ties. In: BALDER, Angela, ed. Joint Academy Day 2018 – OEAW-KNAW. 

11th October 2018 – Austrian Academy of Sciences. Wien: Austrian 

Academy of Sciences, 2019, s. 53–70. (Akademie im Dialog, 17); ŽELE, 

Andreja, Dušan GÁLIK, Nicole DOŁOWY­RYBIŃSKA, Katalin É. KISS, 

Stefan Michael NEWERKLA a Martin PROŠEK. Panel 1. A fully functio­

ning language inside the EU: an emphasis on developing academic and 

technical language. In: BALDER, Angela, ed. Joint Academy Day 2019. 

Slovenia / Czechia / Hungary / Slovakia / Poland / Austria. 15th No-

vember 2019 – Austrian Academy of Sciences. Wien: Austrian Academy 

of Sciences, 2020, s. 9–26. (Akademie im Dialog, 21)



3736 než očividný nezájem ze strany přednášejícího, pouhé 

parafrázování léta tradovaných analýz bez angažova­

nosti a chybějícího nadšení pro věc samu. Nikoho tak 

nepřesvědčíme ani nezískáme. A musíme mít otevřený 

postoj k současnému světu, k dnešní společnosti, ke 

každodenní kultuře, třebaže se s ní nemůžeme ztotož­

nit, ba ji dokonce odsuzujeme jako brak.

Nesmíme zapomenout, že za tím vším jsou lidé jako 

vy a já a že právě je chceme zlákat na cestu ke kouzlu 

písemností a slovních tajemství. Jen pokud se podaří 

nadchnout dostatečný počet mladých lidí pro bohe­

mistiku, bude i nadále existovat nová generace pře­

kladatelů a literárněvědně orientovaných bohemistů, 

a tím i vyslanců, kteří budou mít vliv na své okolí a bu­

dou umět nadchnout své bližní pro českou literaturu. 

Určitě za to stojí a má co nabídnout.

Perspektivy pro českou literaturu 

To, o čem jsem dosud hovořil, připomínaje mimo jiné 

výroky Josefa Valentina Zlobického a Alexandra Sticha, 

je samozřejmě tak trochu idealiziovaná představa kla­

sického bohemisty. Těch je však stále méně. A změnily 

se i důvody, proč studovat bohemistiku jako obor. Za­

tímco v minulosti někteří studenti na Vídeňské univer­

zitě výslovně uváděli jako odůvodnění zájem o českou 

literaturu, určitou dobu zejména o Václava Havla, dnes 

se kromě rodinných a přátelských vazeb dostává do 

popředí obecný zájem o jazyk a kulturu. V mnoha pří­

padech je tedy třeba nejprve probudit hlubší zájem 

studentů o českou literaturu. Vyhlídky na pozitivní re­

akci jsou samy o sobě dobré. 

V  současnosti však již nestačí vzbuzovat zájem 

pouze o českou literaturu. Zvláště v době, kdy počet 

studentů na vysokých školách v humanitních oborech 

klesá, a to i kvůli celkově početně slabším ročníkům, 

je třeba propagovat obor jako celek. Proto chápu udě­

lení ceny právě mně tak trochu také jako důsledek to­

hoto vývoje. Všichni, kteří máme privilegium pracovat 

s mládeží, se studenty, s mladými lidmi, máme zároveň 

velkou zodpovědnost. Musí nám na nich a jejich dob­

ru záležet, stejně jako nám musí záležet na literatuře 

studovaného oboru, když je chceme získat pro hlu­

bokou a nevysychající studnu písemnictví. Důležité je 

především to, abychom sami planuli pro tuto literatu­

ru, když ji přibližujeme zájemcům. Není nic horšího 
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– Redigovaní sborníků studií a periodik o české 

literatuře

– Práce v časopisech a sbornících

– Recenze publikací

– Překlady děl českých autorů

– Rozhovory a ankety v českém tisku

Monografie

NEWERKLA, Stefan Michael

Intendierte und tatsächliche Sprachwirklichkeit in 

Böhmen: Diglossie im Schulwesen der böhmischen 

Kronländer 1740–1918.

Wien: WUV­Universitätsverlag, 1999. 371 s. 

(Dissertationen der Universität Wien, Bd. 61) 

ISBN 3­85114­490­2.

Ref.: BURGER, Hannelore. Österreichische Osthefte. 

2001, roč. 43, č. 1/2, s. 224–225; MAREŠ, Petr. 

Naše řeč. 2000, roč. 83, č. 44–46; PETRBOK, 

Václav. Čeština doma a ve světě. 2001, roč. 9, č. 4, 

s. 266–269; WARMBRUNN, Jürgen. Zeitschrift für 

Ostmitteleuropa-Forschung. 2002, roč. 51, č. 2, 

s. 315; ŽAŽA, Stanislav. Opera slavica. 2000, 

roč. 10, č. 2, s. 50–51.

Bohemika v tvorbě 

Stefana Michaela Newerkly

Z personální bibliografie univerzitního profesora pro 

západoslovanskou jazykovědu na Vídeňské univerzitě 

Stefana Michaela Newerkly jsou v následujícím pře­

hledu podchyceny odborné práce o českých dějinách, 

kultuře a literatuře. Nejsou již zachyceny jeho studie 

o  jiných slovanských zemích, resp. jeho příspěvky 

a komentáře k aktuálnímu společenskému dění, jež 

v relativní úplnosti obsahuje jeho evidence publikační 

činnosti na webových stránkách pod odkazem https://

homepage.univie.ac.at/stefan.newerkla/opera.html.

Dalším zdrojem informací byly databáze Historické­

ho ústavu AV ČT (http://hiu.cas.cz/), Literárněvědné 

retrospektivní bibliografie Ústavu pro českou literaturu 
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